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Y emammi onucano excnepumenmansvhe 0ocaiodcens i3 6UHEHHs 0COOIUBOCHEN NIUBY 3ACTNOCYBAHHS PIZHUX
cucmem MAWUHHO20 NePeKady Ha AKiCmb nepexknady mekcmis y 2any3i Helipob6ionocii. /locniodxceno nepexnaou
BUKOHAHT MPbOMA CUCTEMAMU MAUUHHO20 nepekaady, 06i 3 akux € neupounumu (PROMT.One ma Amazon Translate),
a inwa — 2i6puonoio (Bing Microsoft Translate) 6 acnexmi KitbKoCmi NOMULOK Pi3HO20 CMYNEHIO GUKPUBIECHHS
smicmy mexkcmy opueinany. Pezynomamu 0ocniodicenus, noOaHi y NOPiGHANbHUX MAOIUYAX 3 KINbKICHUMU OAHUMU,
0eMOHCMPYIONb, WO HAOITbW AKICHUL nepeKnad y 2any3i Helipobionoeii sukonana eibpuona cucmema Bing Microsoft
Translate. Oxpim eusnauenns npogionoi cucmemu 015 2anysi, 6uOiNeHO 3a2anvHi npobiemu ma mpyoHowi cucmem
MAUWUHHO2O NepeKaaoy.

Knrouosi cnosa: mawiunnuii nepexnad; axoea KomMnemeHmuicms nepekiaoaya, HeupoHHi CUCIeMU MAUUHHOLO
nepexnady; 2ibpuoni cucmemu MAMUHHO20 NePekiaoy,; Gaxoea ni02omoseKka nepekiaoayis.
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EXPERIMENTALSTUDY OF THE IMPACT OF THE USE OF MASHINE
TRANSLATION SYSYTEMS ON THE QUALITY OF TRANSLATION OF TEXTS
IN THE FIELD OF NEUROBIOLOGY

The article describes experimental research which was devoted to the study of the peculiarities of the impact
of the use of different machine translation systems on the quality of translation of texts in the field of neurobiology.
The translations performed by three machine translation systems, two of which are neural (PROMT. One and
Amazon Translate), and the other one is hybrid (Bing Microsoft Translate) were studied in the terms of the number
of mistakes of varying degrees of distortion of the content of the original text. To achieve the aim of the study, we
performed a number of tasks: formulated research hypotheses, selected the text of the relevant topic for the study;
chose three machine translation systems, defined the procedure for assessing errors in translation texts; evaluated
the translated texts in accordance with the established procedure; carried out quantitative processing of experimental
data; performed data analysis and visualized them in tables; formulated conclusions and prospects for further
research. Each translation performed by the machine translation systems was evaluated according to the criterion
of the overall quality of the translation text and for this purpose we used the evaluation system developed by
Professor Leonid Chernovaty, who suggested establishing penal points for certain types of errors. Thus, he
distinguishes three types of errors: first type errors — errors that distort the content of the original text, that leads to
misunderstanding of the original meaning by the recipient of the translation. For such errors 1 penal point is given.
Second type of errors — errors that lead to some inaccuracies in the perception of the content of the original text and
can distort it. For such errors 0.5 penal point is given. Third type errors — errors that almost do not or completely do
not affect the perception of the content of the original text, so that the recipient can completely or almost completely
understand the content of the original text, despite the presence of such errors. For such errors 0.1 penal point is
given. The results of the study, presented in comparative tables with quantitative data, show that the best translation
in the field of neurobiology was performed by the hybrid system Bing Microsoft Translate. In addition to defining a
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leading machine translation system for the field, the general problems and difficulties of machine translation

systems are outlined.

Keywords: machine translation, translation competence; neural machine translation systems; hybrid machine

translation systems; professional training of translators.

0OCTAaHOBKA mpodjeMu. Y mporeci

mobaizarii Ta po3BUTKY iHpOpMaIIiiHO-

KOMYHIKaIiHUX TEXHOJIOTiH BUMOTH JI0
poboTr nepekanada 3MiHuIHCS. ChOTOIHI BOJIOAIHHS
CHCTEMaMHU MAaLIMHHOTO IMEpeKaay cKiajae
000B’sI3KOBY YaCTHHY IHCTPYMEHTAIHHOI KOMITETEHTHOCTI
nepekiianada. Taki 3MiHH 3yMOBJICHI BUMOTaMH PUHKY
TepeKIaIAITBKIX TTOCITYT, Ha SIKHI TIepPeIOBCiM ITOBHUHHI
OpI€HTYBaTUCS NIPU CKJIAJI@HHI IIporpaM MiArOTOBKH
MaiOyTHIX TIepeKsIa/iadiB y 3aKJIajiax BUIIOi OCBITH [5].
[Ipore muTaHHS BIUMBY TaKWX CHCTEM Ha IEpEeKiIai
TEKCTIB y PI3HMX Tajy3sX Ta Micle nepexiagada Ipu
poOOTi 3 HUMU BCE IIIe 3TUIIAIOTHCS HEOCTATHHO
JociipkeHUMU. [IopiBHSHHS POOOTH Pi3HHUX CHUCTEM
MAIIIFHHOTO MIEPEKIIaTy € BAXKIIFBIM, OCKUIHKH 1a€ 3MOTY
TepeKIagadamM He BUTpavaTy yac Ha MOMIYKH BiJIIOBIIHOT
CHCTEMH MAIIIMHHOTO TTePEKIIa Ty, a TAKOK COPMYITFOBATH
BHCHOBKH ITIOZIO KITFOUOBHX OCOOJTMBOCTEH TaKOi pOOOTH.

AHaJIi3 0CHOBHHX J0CJi/IZKeHb | myOJikamiii.
Heiipobionoris € M0OJIOHOI0 Taly3310 HAyKH, IIO0
CTPIMKO PO3BUBAETHCS 1 4ACTO CTa€ 00’ €KTOM
nociimxkenb. OCKinbKH HeHWpoOioyoris — Hayka
MIXIUCIMILTIHA, [0 BUHHUKIIA Ha CTHKY MEIUIIUHHU,
GioJorii, papmakooTii, MCUXONOTi{, KOTHITHBICTUKH
TOIII0, MOYKHA 3HAWTH PEJICBaHTHI, Y paMKaX HaIlIOro
JOCIIIKEHHS, Tpali, 1m0, 30KpeMa, BUBYAIOTh:
npoOJeMu TepeKIany MeIUIHUX TepMiHiB [4],
nepekyiaj TepMiHiB-emoHiMiB [1], ocoOmuBOCTI
nepekamay GapMareBTUIHAX TEKCTIB [2], BAMOTH JI0
nmepekiIaay HayKOBHX TEKCTiB [7], 0coOIHMBOCTI
HAYKOBO-TIOMYIISIPHOTO CTHITIO [9].

Yei nepeniueHi npai 3poOWIH 3HAYHN I BHECOK Y
JTOCITiPKEHHS TIEPEKIIay TEKCTIB 00paHNX TEMATHK,
npoTe MH HE 3HAWIIM TakWX Mpamb, II0
Oe3mocepeHbO0 BUBYAIHM O Iepekiaj y rainysi
HeHpoOioJIoTii, a 0COOIUBO BIUIMB PI3HUX CHCTEM
MAaIIMHHOTO MEepeKIaay Ha sSKiCTh BHKOHAHHS
nepexIany B il ramysi. [HTepec mo Helpobiomorii
OCTaHHIMH POKaMHM CTPIMKO 3pPOCTA€, SIK Cepen
HAYKOBIIIB, TaK i cepe He(axiBIliB, MO Ti3HAIOTHCS
PO pe3yIbTaT! AOCIIIKEHB 3 YHUCIEHHUX HAYKOBO-
HOMYJSIPHUX KHIOKOK. [1po 11e CBiMYMTh 3poCcTaHHs
KiJTbKOCTI, BUAAHIX KHIKOK 32 OCTaHHE AECATHPITIA
[12]. Taxwuii )xBaBHi iHTEpEC 10 0OpaHOI TEMATHKH 1
HeoOXiTHICTh NIYKAaTH BiIIOBiI HA MATAHHS MO0
TOT0, SIK HAaCIPaB/li CHCTEMH MallTMHHOTO NIepeKIIa Iy
BINTMBAIOTh Ha pOoOOTYy MepeKiIaaadiB i 4u 31aTHI
BOHU BHKOHYBATH IIEpEKIIaj y Tay3i Helipooioorii
Ha JOCTAaTHbO BUCOKOMY PiBHIi, 3yMOBIIOIOTH
aKTYyaJbHICTh HAIIOTO JOCIIIPKEHHS.

MeTo10 1OCHII)KEHHSI € HOPIBHSIHHS BILIUBY

63

HEHPOHHUX 1 TIOPHAHUX CHCTEM MAaIMHHHOTO
HepeKIIaay Ha SIKICTh MEepeKIaay TEKCTIiB y Tairysi
HEeHpo0i0JIOTIi B aCTIeKTi KilTbKOCTI TOMHUIJIOK Pi3HOTO
CTYICHIO BUKPUBJICHHS 3MiCTY TEKCTY OPHUTIHAITY.

Peamizamiss chopMynboBaHOT HaMH METH
nependavae po3B’sI3aHHSI HU3KHU 3aBIAHb:

- C(OPMYITIOBATH TIMOTE3U JIO CITiKCHHS,

- oOpaTu TekCT y rany3i HelpoObiomorii s
MPOBEAEHHS JOCIIDKEHHS;

- 00paTH TpU CHCTEMH MAIIMHHOTO TTEPEKIIAY;

- BU3HAYHTHU NPOIICYPY OLIHFOBAHHS TOMUJIOK Y
TEKCTaX TMepeKIamdy;

- POBECTH OLIIHKY TEKCTIiB TepeKIaLy 3riiHo 3i
BCT@HOBJICHOIO ITPOLIEAYPOIO;

- IPOBECTHU KiNbKiCHY O0OpOOKY oaepKaHUX
CKCIICPUMCHTAIIbHUX JIaHUX;

- BUKOHATH aHaNi3 JaHWX Ta YHAOUHHUTH iX y
TaOIHIISX;

- copMynmIOBaTH BHCHOBKH Ta IEPCICKTUBH
MOJTANTBIINX JTOCIIKCHB.

Mamepianom ROCHiIXEHHS € TPU TEKCTHU
TIepeKIIa Ty YPUBKIB 3 KHUTH y Tay3i HeHpoOioJIoTii,
BUKOHAaHI TPhOMa CUCTEMaMH MAITUHHOTO ITEPEKIIATy
PROMT.One, Amazon Translate Ta Bing Microsoft
Translator.

Jlist peasizantii BU3HAYE€HOT METH MU CKOPHCTAITUCS
HHU3KOI0 MeTOMiB, 30KpeMa KPUTHYHOTO aHali3y,
y3arajbHEeHHs, TOPIBHSIIEHOTO aHATi3Y, iH(OpMAITiifHO-
MOIIYKOBUM METOJOM Ta KiJIbKiCHOI 00poOKH
CKCIICPUMCHTAILHUX JaHUX.

Buxuiax ocHOBHOTO MaTepiay. EkcriepuMeHTapHe
JIOCITi/DKEHHSI 31 BUBYCHHSI BIUTHBY BUKOPHUCTAaHHS CUCTEM
MaIIWHHOTO TMEpPEeKIaay Ha MepeKiIag TEeKCTiB y
raiy3i HelpoOiosorii Oyo MPOBENEHO Y EKUIbKa
€TalliB: MPOTPaMyIOIHH, iHHOPMAITITHIIA, AHATT THIHUHA
Ta NpakTH4HUH [6, 44]. Ha nporpamyrouomy erarmi
MU c(HOPMYITIOBAIIH TITIOTE3U JIOCITi IHKEHHS:

- rimoTe3a 1: sKicTh IEpeKIaay TEKCTY y Tay3i
HEWpoOI0JIOTIT B aCTIEKTI ITepeiadi 3MiCTy TEKCTY Oy/e
BHIIOIO TP 3aCTOCYBAaHHI CHCTEMH MAIIMHHOTO
nepeknany PROMT.One 3 HajmamTyBaHHSIM
“Menuuna’;

- rinmoTe3a 2: SIKiCTh IIepeKIIay TEKCTY y rajy3i
HepoOioIoTii B acNeKTi iepenadi 3MicTy TeKCTy Oyze
BUIIIOIO NPH 3aCTOCYBaHHI CHCTEMHU MalIMHHOTO
nepexyiany Amazon Translate;

- rimoTe3a 3: sKiCTh EpeKIIaay TEKCTY y Tamy3i
HEWpOoOI0JIOTIT B aCMIEKTI Iepeiadi 3MiCTy TEKCTY Oy/e
BHIOIO TP 3aCTOCYBAaHHI CHCTEMH MAIIMHHOTO
nepekiany Bing Microsoft Translator.

MartepianoM a1 BHUKOHAaHHS MAIIHHHOTO
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Taoauus 1.

Pe3ysibTaTH BHKOHAHHA NEepPeKJIaay y raaysi Helipo0ioJorii cHCTeMOI0 MAIIMHHOIO NEPeKIaxy
PROMT.One 3 HasamryBaHHsaM “Mequinuna”

Tunu noMuIoK KinbkicTh mrpadpuunx IInToma Bara KinbkicTh IIntoma
OaJjiB mrpadHux 0axis MOMHJIOK Bara
MOMHJIOK

it Tun 155,0 58,14 % 155 30,1 %

21 THI 94,5 35,45 % 189 36,7 %

3i THn 17,1 6,41 % 171 332 %

Pazom 266,6 515

Ta6auuns 2.

Pe3ysibTaTH BHKOHAHHA NepPeKJIaay y raaysi Helipo0ioJorii cHCTeMOI0 MAIIMHHOIO NEPeKIaxy
Amazon Translate

Tunu nomMunok KinbkicTs mrpaduux IInToma Bara KinbkicTs IInToma
OaJjiB mwrpadHux danis MOMHJIOK Bara
MOMUJIOK
131 Tun 139,0 54,6 % 139 239%
21 Tun 89,0 35,0 % 178 30,5 %
3i Tun 26,6 10,4 % 266 45,6 %
Pazom 254,6 583

nmepeKiIaay MU oOpaidu YPUBKH TEKCTIiB y Trays3i
HelpoObioorii aHTIiChKOI0 MOBOIO 3 KHUTH “The
Brain’s Way of Healing. Remarkable Discoveries and
Recoveries from the Frontiers of Neuroplasticity”
[10] obcsarom 20 826 npykoBaHMX 3HaKiB Ta iX
odimidiHUN TepeKiIaa YKpaiHChKOI0 MOBOIO [3] 5K
eTaJIOHHUH nepekJiaj. Binbip ypuBKiB 3aiiicHIOBaBCS
3a TNPUHOUIIOM HaWOinbmoi HACHYEHOCTI
TEpMIHOJIOTIEI0 Y raity3i Helpobioorii.

JIyis IpoBeACHHS 1O CITiHKEHHsI Oyl 0OpaHi Taki
cucremu MammHAOTO Nieperiany (MIT): PROMT.One
3 HaNallITyBaHHAM ‘“MenunuHa”, HepoHHa cUCTEMa
Amazon Translate Ta ribpugna Bing Microsoft
Translator.

Tpu nepexianu, BUKoHaHI cucteMamu MI1, Oy
OIlIHCHI i3 3aCTOCYBAHHSM CHCTEMHU OI[IHIOBAHHS
SKOCTI TIepeKIajiB, po3poodneHoi npodecopom JI.
YepuosatuM [8, 229-234], a came:

- 1 tun mommiok. Taki, 10 3HAYHO 3MIHIOIOTH
3mict Tekery opuriHany (TO). OminrooTbes y 1
mrpadHui O6a.

- 2 Tin MOMMIOK. Taxi, o MOTSHIIHHO MOXYTh
BUKpHBHTH 3MicT TO Ta BIUTMHYTH HA HOTO PO3YMiHHS
aapecaroM mepekiany. OmiHooTbes y 0,5
mrpadHoro Oary.
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- 3 T noMunoK. Taki, 1110 BITIMBAIOTh HE3HAYHO
Mipoto, ab0 HE BITMBAIOTH 30BCiM Ha 3micT TO.
Ouintorotees y 0,1 mrpadHoro Oay.

ITicns omiHIOBAaHHSA SKOCTI MepekIaniB 3a
BUIIEC3a3HAYCHUMH KPHUTCPIIMH MH 3BEIH
iH(OpMAIIiTO PO KiBKICTh ITOMIIIOK, INTpadHUX OasiB
Ta X MUTOMY Bary y MOPIBHSUIbHY TaOJHIIO IS
kokHOi cuctemu MII.

Cucrtema MammHHOro nepekiaaxy PROMT.One
3 HAJIAIITYBaHHAM “MeauinHa” BUKOHAA IepeKIa]
3i 3HAYHOIO KiJIBKICTIO TTOMHJIOK TIEPIIOTO THITY. I1X
MUTOMA Bara cepe]] TOMIJIOK 1HIIIOTO THITY CKIIaJae
30,1 %, 1m0 € HAWBUIIMM ITOKa3HUKOM CEPEeJl TPhOX
0o0panux Hamu cucteMm. CTyHniHb BUKPHBICHHS
3micty TO y mepeknaai 3acobaMu Ii€i CUCTEMH €
HAWOLTBIINM.

3arajgpHa KiJIBKICTh MOMMJIOK Yy TEpeKyai,
BUKOHAHOMY CHCTEMOIO MAIIMHHOTO MEepeKIaxy
Amazon Translate Buma, Hixk y PROMT.One 3
HaJlalTyBaHHsAM “MenuiuHa”, MpoTe KiIbKICTb
mrpadHUX OaliB crana HIKYO010. Lle moscHioeThCs
3MEHIIICHHSIM IOMIIIOK | THITY, IO TAaKOXX BKa3ye Ha
BUILUH CTYIiHb 30epexenHs 3micty TO.

YV TexcrTi mepekiany, BUkoHaHOMY Bing Microsoft
Translator, 3aranbHa KiTbKiCTh MOMHIIOK TaKOX
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Taoauus 3.

Pe3yabTaTH BUKOHAHHS MEePeKJIAAy y rajy3i Helipo06ioJiorii cHcTeMOI0 MAIIIMHHOTO MepeKIaxy
Bing Microsoft Translator

Tunu nomMunok KinbkicTs IInToma Bara KinbkicTs IInToma Bara
wrpagHux 6amis mrpagHux 6auis MOMUJIOK MOMUJIOK
i Tun 130,0 54,6 % 130 22,8 %
2if TUI 80,0 33,6 % 160 28,1 %
3 tan 28,0 11,8 % 280 49,1 %
Pazom 238.0 570
Ta6auuns 4.

Pe3yabTaTH BUKOHAHHS MepeKJIaay y raaysi Helpooiosiorii cucTeMaMu MAIIMHHOTO MEePeKJIaay
PROMT.One 3 HanamryBanusaM “MequnmuHa”, Amazon Translate Ta Bing Microsoft Translator

CucreMa MalIMHHOTO MepeKIaxy
PROMT.One 3 HanamtyBaHHsIM “Menununa”
Amazon Translate

Bing Microsoft Translator

MEPEBHIIYE KiJIbKICTh IOMIJIOK Y TEKCTI ITepeKyay,
BukoHanoMy MIT PROMT.One 3 HanamTyBaHHIM
“Menunuua”. Ane came y IbOMY Iepekiani
HaHIKYA KUTBKICTh IITpadHUX OaiB, [0 TOBOPUTH
PO SIKICHIIIIC BUKOHAHHS MEPEKIIAY.

BucnoBku. [Ticas mpoBeeHHs TiAPaXyHKiB, MH
Iiiimm BUCHOBKY, o cuctema MIT Bing Microsoft
Translator Biopasacst Kparue i3 mocTaBIeHOI0 METO0
1 3po0wIa AKICHIIHMK TepeKsIax TeKCTy y raimysi
HelipoOionorii, ToOTO miaTBepamiIacs rimoresa 3.
Hai#i6inpmy KiNbKiCTh y IbOMY TepekIani
CTaHOBJATh MOMWIKH 3 THUIY, TaKi [0 MaiXe He
BIUTMBAIOTH Ha po3yMiHHs 3MmicTy TO. Ie cBiqunTh
Ipo Te, IO NPH MOJANBIIOMY ITOCTpEAaryBaHHi
TAaKOro TEKCTy Mepekiany nepekiagadeni
3HAJOOWUTHCS MEHIIIE Yacy Ta 3yCHIb. TaKuM YHHOM,
HiaTBEpaMiIacs rimoresa 3: sIKiCTh epeKIIagy TEKCTY
y raiy3i HelpoOioJorii B acmeKTi mepegadi 3MicTy
TEKCTY BHSBWJIACS BUIIOI0 NpPHU 3aCTOCYBaHHI
CHCTeMH MaIIMHHOTO Tmepexiany Bing Microsoft
Translator.

Ilepexnan, BukoHaHui 3acobamu Bing Microsoft
Translator, He MaB HaJATO BHCOKOTO CTYNEHSI
BUKpUBIEHHs 3MicTy TO, 30epiraB Oinburicts
BAKJIMBHX MOMEHTIB, 1110 IIO3UTHBHO BITMHYJIO HA HOTO
po3yminas. [Ipote Takuii nepekian, 3BicHO, HE OYB
1/IeaTbHIM 1 TTOTPeOyBaB MOANIBIIIONO TIOCTPEIaryBaHHS
JIFOIMHOIO TS BUTIPABJICHHS YCIX TTOMHUJIOK.

Mu OB’ sI3y€MO TaKHid pe3yiibTaT 3 TUM, 1110 Bing
Microsoft Translator € € TMHOFO TIOPUITHOIO CHCTEMOIO

3aranbHa KilbkicTh mTpadHuX 0aiB
266,6
254,6

238,0

MII 3 Tppox oOpanux Hamu. Taki CHCTEMH YacTo
MaloTh TEBHI MepeBaru HaJ iHIIHUMU, OCKIJIbKH
HOEIHYIOTH Y cO01 pi3Hi MiXOH 1 aITOPUTMH, a OTKE,
3/1aTHI KOMIIEHCYBAaTH HEIOJIIKK OoaHa ojHoi [11].
IIpoTe 3a pe3ynpraramMu HAIIOTO OOMEKEHOTO Y
00cs131 Ta Tanmy3i TOCHIIKEHHS HE MOXHA 3pOOHUTH
BHCHOBOK, 1110 Ti0puHi cuctemMu MIT € kpamymu 3a
iami cuctemu MII i 37aTHI BUKOHYBaTH SKIiCHI
nepeknanu. lle muTaHHA Bce me morpedye
MOAATBINUX IIUOOKUX JI0CITiKCHb.

Tako)k BAKITMBUM 3aBIaHHSM 10 CJTiKSHHS OyI10
NpoaHaIi3yBaTH Ta KJIacu(iKyBaTH THIIOBI TOMUIKH
cuctemM MII, mo 9acTo 3ycTpidanucs y mepexiaii
TEKCTY Y Taiy3i HeipoOioiorii. Y Xomi JOCIiIKEeHHS
MH BiI3HAYMIIU, IO Maike yci MOMUJIKH Oyiu
PE3YITBTaTOM JIOCTIBHOTO MEPEKIIA Ty Ta KOTIFOBAHHS
CTPYKTYpPH PEUCHb TEKCTY OpHUTiHaNy. 3BiAcH
BUIIMBAIOTh MaiKe yCi THIIOBI TIOMHJIKH, & CaMe
HEBpaxXyBaHHS KOHTEKCTY, IO MPU3BOIUTH JO
HETPaBUIILHOTO PO3B’3aHHS MPOOIEMH JIEKCUIHOT
nmoyriceMii, MOPYIMICHHS HOPM MOBH IEpeKiIamy,
HECTIPOMOXXHICTh BUKOHATH KOHTEKCTYaJIbHi 3aMiHH,
HEJIOTPUMAHHS CTHJIICTUYHOI €THOCTI TEKCTY Ta
HEpOo3Ii3HaBaHHS TEPMiHIB.

IlepcnekTUBH NMOAANBIIUX AOCIiIKEHDb
MOJIITAI0Th Y BUBYCHHI 32 PO3POOJICHUM Y HAIIOMY
JIOCITIDKEHH] aJTOPUTMOM BIUIMBY PI3HHUX CHCTEM
MAIIMHHOTO MEPEKIIa Ty Ha TIEPEKIIa]] TeKCTIB 1HIIUX
TEeMaTHK, BUSABICHHS KIIOYOBUX HpoOieM i
TPYAHOINIB MAIIMHHOTO MEPEKIaay Ta HaJaHHS
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EKCHHEPUMEHTAJIBHE TOC/IIDKEHHSA 3 BUBYEHHSA BILUTMBY BUKOPUCTAHHSA CUCTEM
MAIIIMHHOT' O ITIEPEKJIATY HA SIKICTh ITIEPEKJIATY TEKCTIB Y TAJTY3I HEUPOBIOJIOT Ti

peKoMeHamii Mmox0 YNpOBaKEHHS CHCTEM
MaIIMHHOTO TepeKyany a0 $axoBOi MiATOTOBKH
MaiOyTHIX IepeKiIaiavis.
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